Preface
This is a grammar of Tariana, a member of the Arawak family -the largest language family of Central and South America. Tariana was once a dialect continuum spoken by over 1500 people in various settlements along the Vaupes river and its tributaries. The subgroups of Tariana used to constitute a strict hierarchy, and each would speak a different dialect. The difference between individual dialects is comparable to that between Romance languages. As the Catholic missions and white influence expanded, the groups highest up in the hierarchy abandoned Tariana. As the result, the language is actively spoken by only about 100 people, mostly adults, representatives of the lowestranking group Wamiarikune, and is severely endangered. I started assembling data on the language in 1991 and have since worked with most speakers of this dialect of Tariana. As by-products of this work, we produced a bilingual Tariana-Portuguese dictionary, several collections of texts and a practical grammar, and launched a program for teaching Tariana in secondary school. The dedication of the consultants, their insights and their patience made it possible to carry out this daunting task.
This grammar contains an analysis of the Tariana language, starting from a brief characterisation of language and its speakers, then going on to phonology, morphology, syntax, discourse organisation and semantics. The analysis is cast in terms of a cumulative typological framework of linguistic analysis -which employs 'the fundamental theoretical concepts that underlie all work in language description and change' (Dixon 1997: 128) and in terms of which significant typological generalisations are postulated; this has come to be called basic linguistic theory. I have avoided employing any of the more specific formalisms (which come and go with such frequency).
Every chapter of this grammar includes a presentation of the facts of the language interwoven with arguments for their analysis within a typological framework. No attempt has been made to separate pure 'description' from theoretical interpretation. In particular, numerous features of Tariana go against what was thought to be 'universal' -for instance, having serial verbs and complex predicates of several distinct types as independent grammatical phenomena, or having gender and classifiers as overlapping means for noun categorisation. A typological perspective for each phenomenon is crucial for the analysis given here.
Tariana is spoken in the multilingual area of the Vaupes basin, characterised by strong cultural inhibition against language mixing -viewed predominantly in terms of loan morphemes. The long-term interaction between East Tucano languages and the Tariana dialect continuum has resulted in a rampant diffusion of patterns and calquing of categories -which include classifiers, tense-evidentiality, number marking and even pronominal cross-referencing. There is a strong areal convergence of patterns -rather than of forms -without, however, implying anything like the emergence of an 'identical' grammar. When appropriate, information on the areally diffused or genetically inherited character of a pattern is included in this grammar. A full analysis of contact-induced developments in Tariana is dealt with in a separate study (Aikhenvald forthcoming-a).
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Detailed exemplification is provided for every grammatical point. Most examples come from texts, and a few from spontaneous -or carefully directed -conversation. An additional objective is to convey as much of the Tariana culture as possible through using naturally occurring examples. I avoid using elicited sentences; elicitation was limited to lexicon and to paradigms.
English glosses are kept as close as possible to the glosses and explanations offered by my consultants. When no English equivalent is readily available, a Portuguese word is used, e.g. abiu-fruit or mucura-rat; some semantically complicated terms are explained in the texts, or in Chapter I. Readers should be warned against trying to draw conclusions concerning Tariana grammar and semantics from the study of translations.
Examples, tables and diagrams are numbered separately within each chapter. Footnotes are numbered separately for each chapter. The orthography used in the examples from languages other than Tariana, and language names, follows that of the sources (unless indicated otherwise).
This grammar can be used as a sourcebook for further typological studies, and as a model for further grammars of languages of Arawak and of other families of the Americas. It is far from being the last word on Tariana -this grammar is intended to provide a sound systematic foundation for further studies, reanalyses and reinterpretations.
It is my hope that this book will encourage linguists to go out into the field and document languages threatened by extinction (before it is too late to do so), notwithstanding the difficulties and temporary frustrations which necessarily accompany a fieldworker.
spoken by a very remote group, upstream from Iauarete. And he has, ever since, been a real encyclopedia of the Upper Rio Negro region for me. I have also profited from discussions with Elias Coelho, Janet Barnes, Henri Ramirez and Stephen Hugh-Jones.
I am grateful to all my ex-students and friends from Brazil, who accompanied me at the initial stages of fieldwork and provided me their friendship and support -Simoni Valadares, Tatiana Santos, Marcos Baltar, Antonio Augusto de Souza Melo, Cristiane Cunha de Oliveira and especially Rute Maria Coelho.
This grammar would have been impossible without the assistance, support and friendship of Silvana and Valteir Martins. Lenita and Elias Coelho provided me with a second home in Sao Gabriel da Cachoeira, looking after me, and giving me advice in every aspect of life, and concerning fieldwork in the remote areas of the Upper Rio Negro.
My gratitude goes to all those people from the Upper Rio Negro area who taught me their languages: Humberto Baltazar and Pedro Angelo Tomas (Warekena); the late Candelario da Silva (Bare); Afonso, Albino and Joao Fontes, Celestino da Silva, Cecilia and Laureano da Silva and the late Marcilia Rodrigues (Baniwa); the latc Tiago Cardoso (Desano, Piratapuya), and also Alfredo Fontes (Tucano).
Warmest thanks go to Sisters Aline Sienkiewicz, Daria Moratelli, Cristina, Rita and Ireni -who looked after me in so many different ways, making their mission welcome for me -during my stays in Iauarete.
All those who participated in the Tariana literacy class and helped organise it deserve separate thanks. Marta Azevedo provided us with the infrastructure and food; she also organised a Pedagogical workshop which resulted in the creation of quite a number of stories in Tariana This grammar would have been impossible without the assistance, support and friendship of Silvana and Valteir Martins. Lenita and Elias Coelho provided me with a second home in Sao Gabriel da Cachoeira, looking after me, and giving me advice in every aspect of life, and concerning fieldwork in the remote areas of the Upper Rio Negro.
All those who participated in the Tariana literacy class and helped organise it deserve separate thanks. Marta Azevedo provided us with the infrastructure and food; she also organised a Pedagogical workshop which resulted in the creation of quite a number of stories in Tariana. And without Gloria da Silva, Cecilia da Silva, Lourdes Brito, Galdino Pinheiro, Pedro Jesus, Padre Jesus, Padre Benjamim, Sister Daria Moratelli, Jaqueline Brito, Vanilde Brito, Nestor Brito and many, many others, this course would not have happened.
r am most grateful to those who read through the whole draft of this book, or parts of it, and provided comments, corrections and ideas -Willem Adelaar, A very Andrews, Timothy J. Curnow, Antoine Guillaume, Keren Rice, Tom Payne, Gunter Senft, Fritz Serzisko and Mary Ruth Wise. Invaluable comments on almost every page came from R. M. W. Dixon, without whose constant encouragement and support I would have never completed this grammar.
Tonya Stebbins and Carol El-Chaar carefully read through the draft of this book and corrected it. Adam Bowles formatted the volume with meticulous care. Thanks are equally due to them. Siew Peng Condon provided a wonderful working atmosphere at the Research Centre for Linguistic Typology. This book would have been scarcely possible without her. r gratefully acknowledge the Wenner Gren Foundation for a grant which made my fieldwork financially feasible.
